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Zuljnp Qnjpwpywt 
ОФЗПРЪРО208 ПИГПЗЬ FECL ULCTUSUZU3 4CUUYUUL 
LEQ4P 9UCQ-U3UU V Ut9 
{шш 

Офроторр àbuunpüuü duuuüulukphg h Ч hugh m huyywywtnmpywt 
upuhupuünipjuü qbpuljphn swipnipynitip puywd Ep nypngwehtnrpywt à үч 
upuhupuünipjuü ypu, npp nwpdwy dh wupnng ukpünh фрЧочелий: Uhght 
Пир Бао  qugpogu[uübpnid hujtpktip nbinu uujptth tp р 
uwppkpnipyn.t Uultphyuyh b Gypnyuyh qunpogmuttph, прац dh puth обро 
Было huytptktp puywyynid Ep npujbu ununphijnt 1р: Утриш wawpwywt 
ооо рр purupulpuünippuü oünphp] hugbpbüp qpbpbk типри ЧЧЫ 
huyywywt nypnghg: Uju pugp jpugübjm hudwp dunnuü а Чошу 
nupdytg l quiuqui fulpmyttp pugytght hujtph hudwp: Uulujü орца 
uppuuphupumupulprü wuylwtttpp nwpdywy, Чүш шршо kù Ywtqttgnt) 
uplifuuhugjknküh фору, li wt wuyt E yinwtgqyws jkqniübpp gwppht: 


Autuyh ршпЁп wplitauhuytpkt, upyninp, Виуйшйшйпїүрушй шшћшшітцутй, 


nujpng, gujpnguighünipgnit, Ynutqywd j kqni, шјишрћшршпшршішйӣ рршурёші 


Акоб Чолакян 
РОЛЬ АРМЯНСКОЙ ШКОЛЫ В ДИАСПОРЕ В РАЗВИТИИ ЗАПАДНО- 
АРМЯНСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 
резюме 
Со времен формирования армянской диаспоры создание армянских школ и 
сохранение западно-армянского языка стало самой важной задачей в вопросе 
выживания целого поколения. В Армянских общинах Ближнего Востока, западно- 
армянский считался родным языком, а в общинах Америки и Европы после 
нескольких поколений западно-армянский уже воспринимается как язык обучения. 
В арабских странах были изменены программы в армянских школах и западно- 
армянский подвергся большой опасности. Так, были приняты меры сделать прессу 
более доступной и создать различные обучающие кружки для армян. Однако 
сложившаяся нынешняя геополитическая ситуация ставит под вопрос бытование 


западно-армянского языка, который уже находится под угрозой исчезновения. 


Ключевые слова: западно-армянский язык, армянская диаспора, сохранение народа, 


школа, создание ШКОЛ, исчезающий язык, Геополитическая ситуация 


Hakob Cholakyan 
THE ROLE OF DIASPORA SCHOOLS IN THE DEVELOPMENT OF THE WESTERN- 
ARMENIAN LITERARY LANGUAGE 
summary 
Since the formation of Armenian diaspora an urgent issue of protection of Armenia 
identity and language has been raised. The establishment of Armenian schools was of 
paramount importance as they took the responsibility of survival of the whole nation. In 
the majority of the Middle East communities Western-Armenian was considered a 


mother tongue, yet in America and Europe it started to yield positions. The policy of 


Arabic countries restricted the hours of the Western-Armenian language at schools and 
consequently it was endangered. Nevertheless due to the efforts of the community the 
press was made more accessible, and educational unions were founded. However, within 
the current geopolitical situation the issue of protection of the Western-Armenian 


language is still essential and it is ranked among the world's endangered languages. 


Key words: Western-Armenian language, Armenian diaspora, survival of the nation, 


school, establishment of schools, endangered language, geopolitical situation 


Unudtt Uwnquywtt 
9UXbECSP YUCTNLCUUL UPQNSULBbLel UVULYUYUUL 
STUCSUPNUNPLSOPULGPOAPRU 
шиит ү 

Uwtywywt ququp&u[ununipgjnüühkpnid шйищши р брбшцп тприйпруп Е 
Брошка — whytnds —unuph, — hpbpü ш tplnypttpp,  Чаро аира 
thnfuhwpwptpnipynttttpp = üpuüg — hüupuunpnipgjiüühph — uuhiutübpnid 
quuhununbjni, punujhü ljunnujgübpp одра huuuutübpnu pülujhjn à uubjhpp 
раһ gjkpupuunpnhj åltpny: bpb[uuübphp [пир qui]boup npulnpuüuü 
Ablbpp puquuquü tù, hüsubu puquuquü nr jnipuunkuulj Ба Чао або 
Vfinuióngnipgniüüu ni hbunupppnpniggniüübpp opgutuljbkpp: 


Autayh puinkn | Ишішіуші quupéufunumgojnit, Ишййшїпий purtihgm unipogni b, 
&pnkfuuti&pnph junup, quifkonp gpnuünpni, Ишййшйшй Vuuióngnipgni üà 


Армен Саркисян 
СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ КОМИЧЕСКОГО В ДЕТСКОЙ РЕЧИ 


резюме 


Внезапный смех в детской речи проявляется, главным образом, искренней речью 
младенцев, особым восприятием и оценкой окружающего мира и человеческих 
отношений, посредством прямого понимания значений лексических конструкций, а 
также способностью детей по-особому воспринимать и воспроизводить речь. Формы 
выражения юмора в детской речи разнообразны, подобно тому, как разнообразны и 


уникальны тип мышления и круг интересов детей. 


Ключевые слова: детская речь, лепет, детский фольклор, юмор, детское мышление, 


особенности восприятия 


Armen Sargsyan 
MEANS OF EXPRESSION OF HUMOR IN CHILDREN’S SPEECH 
summary 
Sudden laughter in children's speech is manifested with the help of sincere words, 
children's unusual assessment of people's relationship and the surrounding world in 
accordance with their own perception and abilities, direct understanding of the meaning 
of some lexical structures, as well their unique speech reproduction manner. The article 
deals with the means of expression of humour in children's speech, claiming that the 


means are as varied and distinctive as the scope of children's world picture and interests. 


Key words: children's speech, children’s folklore, humor, reproduction manner, children's 


world picture 


Qnhwp Zw пруда 
UUGLOPYP bY, ULULNLOPL38UL PUUUSUSPU U6P'YUCUUS P0930 PULL 
UBILU2NL 93nPA1P ПВ ZPUUU ЧГЦ 
щит ү 
Ощ[шё opquühg Еп чш] [айшрр qnmqwyg nil Е [unupng, і pum Enipywt 
yunint Е Бры) upuuuhd punuupuroupp: bpbjugjh uppuphpülujnuin 
uyuynid E àluugnpuhi шур Junuphpny l fuwntpny: Upwtg ube tkpwndwsd Ба 
Ybtuwtywt b unghwywhwt üoutiulnipjniuü ntukgnn uupbp: 5pbkjuutbpp, ааа 
ppttg wmwppphg, uunbph m uukjmljbpph dhengn] unynpmd kù wyiwiqwlwt 


Чо ие: 2uj ónqnüpnp ааа аватар bu wpuwhwyunyni E Кипр рр 
ni fuwntpp ibo: Эмашаша Uwiywywt hpiuünnipjniüübpnh pnidniup niujklgunid 
tù npnoulp uubjnijübpni] n upupnngnipjniüübpny]: Ung]npuljuü Ybugwnwypt 
jJuunbpp bu шй hpbüg uukjniljübkpp оробр ninku wwhywtdnd m 
Ybugunwdwpnid bu dip onbpni: 


Autuyh pump puitnuhjniunipgnit, {пиш}, пи, ршйшишдф, ЕпЕјиш, unub- 
шишдушбёр 


Гоар Акобян 
СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГАРМОНИЯ СТИШКОВ И ОБРЯДОВ НА МАТЕРИАЛЕ 
ДЕРЕВНИ МЕГРАДЗОР 


резюме 


С первых дней жизни ребенок знакомится с окружающим миром посредством речи 
родных, что часто сопровождается стишками и народными обрядами, формируя, так 
называемую, пассивную лексику ребенка. Здесь накоплены традиции поколений, и 
они носят не только развлекательный, но и социальный характер. Посредством 
стишков ребенок получает различные сведения. В них выражены различные 
традиционные представления армянского народа, как например, поклонение 
ребенку-мальчику. Лечение различных детских болезней могут сопровождается 
обрядами и стишками. Народные стишки также являются частью обычных бытовых 


игр, которые передаются из поколения в поколение и бытуют по сей день. 


Ключевые слова; фольклор, игра, детские стишки, сказитель, ребенок, пословицы и 


поговорки 


Gohar Hakobyan 
SEMANTIC HARMONY OF RHYMES AND RITES ON THE MATERIAL OF 
MEGHRADZOR VILLAGE 


summary 


From the first days of its life the child gets initial ideas on the surrounding world with 
the help of rhymes usually accompanied with various rites. To some extent these rhymes 
compile the passive vocabulary of the child. They definitely affect the child's frame of 
mind and worldview and carry vital social concepts. Unconsciously children learn 
traditions of their ancestors. Rhymes may also express traditional concepts such as a male 
child preference over female among Armenians, or the rite of cure of children’s diseases 
accompanied with rhymes. Nevertheless common traditional games too encompass 


rhymes, which are kept and performed nowadays. 


Key words: folklore, game, rhyme, storyteller, child, proverb and saying 


даша у Uuunnlguü 
OLNNnsUsPue NANEU 56205 
шарора 

Opnpngujhün опраба Чаше pwtwhmumpwh — wmuüápü — ubuul, 
lbuguquugupnid E duüluouphnu: Zngqjuónid. opnpngujhüp nghuuplgni Е 
прави рим 1 lQquuupuyniu E wiqwytqn là huj opnpngujhü mkpumtph 
IEquuputüuqpnuuluü работи: Znggjuónid qQuunupunid Е їшї opnpngujhü 
ubpuunbph phuüuuhl mguuulpupnqnu:: Фор& E wpdni püünippuü  büpupljbi 
ujiuuhuhp  n&uhüupugjhü  unuüáüuhuulnipjnüübp,  npnup humm tt 
opnpngujghü mtkpumnpt: Прихар Чо E їшї opnpnguyht шбришри dwutwhwunry 
ükpuqnnquljuünipjnüp. Чар ybpwhwnwpndp боб k шшш] 
áujüupurüulqu Һај: 2ujüujhü Бш өл йр] Чара uubónud E ар шшш 
Ubouuyp, npp, hnqbputünpbtü шадыр bpbjuujh übpupjuuphh Чри, tput 
ukquihn]unu E «pup» qhplip: 


Ёшїаш{! punkp  uifuitiguijuii: opnp, їпЁршл, їйшшїїпийшй ршйшЬупипцәупй, 
uuililjupjuuph, jeqyuputiugpunzan.i, wuugnn, п1йїййї/п 


Асмик Матикян 
КОЛЫБЕЛЬНАЯ КАК ТЕКСТ 


резюме 


Колыбельная — как отдельный вид детского фольклора является частью детского 
быта. В статье колыбельная рассматривается как текст и проводится 
лингвофольклористическое исследование английских и армянских колыбельных 
песен. В работе делается попытка исследовать те стилистические особенности, 
которые характерны для колыбельных текстов. В статье рассматривается также 
аспект воздействия колыбельной на младенца. Посредством голосовых модуляций 
мать создает трансовую среду, которая воздействуя психологически, переносит 


малыша в мир сна. 


Ключевые слова: колыбельная, текст, детский фольклор, детская среда, 


лингвофольклористика, сказитель, слушатель 


Hasmik Matikyan 
LULLABY AS A TEXT 


summary 


The lullaby, as a separate genre of children’s folklore, resides in nursery. In the article the 
lullaby is viewed as a particular type of text and a linguo-folkloristic analysis of English 
and Armenian lullabies is carried out. A thematic classification of lullabies is also 
undertaken. An attempt is made to investigate stylistic devices peculiar to lullabies. The 
aspect of impact of lullabies is also taken into consideration. Due to voice modulations 
mother creates an atmosphere of trance, which affects the child psychologically soothing 


him into sleep. 


Key words: lullaby, text, children’s folklore, nursery, linguofolkloristics, narrator, listener 


Unudtt Uwnquywtt 


208 UULEUGUL PULUZ8NPUNPeSNPL 
Unhhnihnul 


Cpt  Lupuh, htphwph,  unulh, забор, tpqgh bà wy dwtph 
untndwgqnpdnipyncuttph mwppkpwyttph пшр. yuyywd E wuwgnnh Тїшдшшї 
Чарт ш ubpupunuuph;m — püunnmip  ?ünphphg, шщш \шїцшЦшї 
putwhjntumywt uuibrjióuqnpónipjniuübpnid ni npwig muppkpwlttpnid wow 
щщ рй = whswtine pwntph Ш — uüpülujhjh onmwpwpujkqn pwn- 
punulpuruulgnipjmüüknh, Бареа Ej uufpnneulyguü lun uuuüulh wihury 
lunnigübpph umuunigpjuü ipuuup qrtipt ywy snih wuwgnnh punn ?unphpph 
һал: Uù upupíutun]npqus E djbpupuunpng шшрр` Ер шщ] wwpppuyht 
unutüáüuhuulnigeudp b jbquuiuü uupuunbuul upqhjpübpp hurnpuhupkh, 
squpnguüugni huiiquifutüpni: 


Рай punkp’ їшййшїшйїй puitiuhjnunijejnit, Цит тир, ҺшәуЕрд, 
jiqyumyut — wupqhjp wuugnn, — [hquumpwuuihugupsuuhengükn, vutiniyikpp 
ВпдЁршйпцрә]п1й 


Саркисян Армен 
АРМЯНСКИЙ ДЕТСКИЙ ФОЛЬКЛОР 
резюме 
Если во многих жанрах фольклора, как например, в эпосе, сказке, анекдоте 
или песне качество варианта фольклорного произведения связано с 
понятийным уровнем и врождённым даром повествователя, то в детских 
фольклорных произведениях вырисовывается совершенно иная картина. 
Здесь незнакомые слова на родном языке или непонятные иноязычные слова 
и словосочетания в их вариантах, а также факт изобилия целых или 
частичных несвязанных структур, практически, не имеют отношения с 
врождённым даром сказителя. Они скорее связаны С возрастными 
особенностями воспроизводящего субъекта — ребенка и с его трудностями 


преодоления различных языковых барьеров. 


Ключевые слова: детский фольклор, маленький слушатель, считалки, 


ЯЗЫКОВОЙ барьер, рассказчик, средства выражения, детская ПСИХОЛОГИЯ 


Armen Sargsyan 
ARMENIAN CHILDREN'S FOLKLORE 
summary 
Unlike many folklore genres such as epic poems, folktales, anecdotes or songs 
where the quality of variants depends on cognitive abilities and the talent of the 
storyteller, in children's folklore strange and unknown words in mother tongue, 
or foreign words and expressions, as well as incoherent syntactical structures and 
patterns are not in one way or another connected with the storyteller's talent. 
They are rather connected with age peculiarities of the reproducing agent — the 


child, along with his or her difficulties in overcoming various language barriers. 


Key words: children's folklore, child listener, rhyme, language barrier, storyteller, 


means of expression, children's psychology 


Чарт 9hqujuü 
2LOL8U. UP NUSUNFSNPL. $. 2.РГЪБ@Г 
«ФПРГЬЧ ЦГРИЗИЗОЬО$ ГС» qPnUuC 
wtihnihnid 
Fputph Yypywyt шуй bplbphg E, np тупцгшшї heownhunwth yku Чр&шшп E 
uügujh hbknuunpnipjnüü от hunfunnpbü hpuu]ppnid Ypytwhp püphpnguut 
upuulunq ршщ ynidth lu Мии] ywudnqwywt pugwnhy ёрррр pinphhy: 
Ujü snith buwunuyht ujüujhup puquuo?bpu Ywnnigtudp, hüsujhupü U. tt Uttu- 
Epqmiytphh gptpt һшЧшший ЧһщшЦр` «Pnpphl рокер», uulujü qnit 
jbpüuqgpughü dulpungulnui wu ybytpp püpm qnyq bu Ywqumu, l üpuüg 
uUpguntpuinnwyht uépdnrpyn-tip рома wuhtwp E: 


£uiluujh pumkp ` ИролЕриипирй ukpámgom &, руби В piyekpgnul, qpun[hs шток, 
ujuuunguljuti 4ррр, ЧЕпішапшрһіӣ vuilupnguil 


ИСТОРИЯ О БЫЛЫХ ВРЕМЕНАХ 
РОМАН Ф.Х БЕРНЕТТ «МАЛЕНЬКАЯ ПРИНЦЕССА» 
резюме 
Роман Ф. Х. Бернетт «Маленькая принцесса» подобно волшебному телескопу 
сокращает расстояние между настоящим и далеким прошлым, настойчиво 
приглашая читателя на повторное чтение благодаря захватывающему сюжету и 
исключительному нарраторскому таланту автора. Произведение Бернетт не обладает 
многослойной семантической структурой почти одноименной повести А. де Сент- 
Экзюпери, однако на уровне заглавий их связь невозможно игнорировать, а их 


интертекстуальная близость неопровержима. 


Ключевые слова: интертекстуальная близость, повторное чтение, захватывающий 


сюжет, нарраторский талант, уровень заглавия 


Alvard Jivanyan 
A STORY OF THE PAST TIMES: 
A LITTLE PRINCESS ВУ Е. H. BURNETT 
summary 
Burnett’s novel is a work, which like a magic telescope shrinks the distance between past 
and present and invites to a second reading owing to its captivating plot and the unique 
narrative talent of the author. It does not have the multi-layered semantic structure of the 
almost homonymous novel of A. de Saint-Exupery. However at least on title level they 


make a unique pair and their intertextual proximity cannot be denied. 


Key words: intertextual proximity, second reading, captivating plot, narrative talent, title 


level 
Qnhwp Uljhpjuü 


ZUSGUGUL «ON LCPY РПРЗГ CF CLCUBL> ZELPUBCULUEPRP qUPPUSOUSPU 
CLLCC38NPUC 
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щит 

Znmwdp щшшшЦй E pttinipywt Биршр Бои «Фрррру pnyp l Вприур» 
htphwpwhwph quwynp — hbpnuütpp ррпә Uu — knpgnp — quppugbujpü 
unutáüiuhuulnipmiüubpp: Zujluiljuü dngnupguilquiü htphwyttpp 
hwldwintpunnit hiphwpwfunilpp Yypnid E «Qunüni tnpwyp» utüqjuünup Lh 
tkpyujywgyws Е mwup uuppbpulnj]: dugngpgulQuü htiphwpeni tpkfwttpp 
тїй huunnil qnpóunnige L Ywpnn bu quni qwiwqwt ukyunipyn-ittph 
unuplu: Zujywywt hkppwpwtjyniypnil ppno hà Щщрар hupupbpnippiüübph 
Мир pülquó ki ррпо ywonwwinqwmywt һ ykpwhuynqwlwt qnpdswnnyptkpn: 
2tphwpwtynipp pnp wuwppkpwhttpt niki pünhuünip undt quiuqui 
uuppbkpulphs ianibnfunipynvuttpny, npnug ubpjniónipgniüp htwpwdnpnipynit Е 
pudtnniu шыр funpp ЧЕ бара ouppp: 


APutuyh punkp  hkphuoufunup, pnyp i при МшпшрЁппцрутїййЁп, шіпрпә 
uuphp, junphpguüpo, Ирршйайира Чирричрб, ппрёр, шириицийиииий l 
ihpuibuljnguijuti: дпрбилпурййрр, Ердийрицолий, решапиурй, һпаёршішішй 
тти, фтјишёрщтиа 


Гоар Меликян 
ПОВЕДЕНЧЕСКОЕ ТОЛКОВАНИЕ АРМЯНСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗОК 
ЦИКЛА «БРАТЕЦ И СЕСТРИЦА» 
резюме 
Фольклорная сказка часто адаптируется в зависимости от желаний или 
интересов слушателей и читателей. Дети в народной сказке имеют особую функцию, 
и их образ может стать предметом разнообразных исследований. Статья 
рассматривает поведенческие особенности маленьких детей в цикле армянских 
народных сказок «Братец и сестрица». Отношения между братом и сестрой в 
армянской традиции строятся на взаимном доверии, уважении, любви и высшей 
степени сплоченности. Сестра выступает защитником младшего брата, она старше, 
разумнее и имеет более зрелый психологический портрет. В армянском фольклоре 


цикл «Братец ягненок» представлен в десяти вариантах. Все версии имеют общий 
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стержневой сюжет с разнообразными модификациями, раскрывающими новые слои 


для интерпретации сказки. 


Ключевые слова: Цикл сказок, отношения между братом и сестрой, неопределенный 
возраст, символические представления, межличностное поведение, сироты, 
защитные и контрольные функции, двойственность, инстинктивное, 


психологический аспект, трансформация 


Gohar Melikyan 
BEHAVIORISTIC READING OF ARMENIAN LITTLE BROTHER AND LITTLE 
SISTER FOLKTALE CYCLE 
summary 

The focus of this paper is behavioristic peculiarities of very young child 
protagonists in Armenian Little Brother and Little Sister tales. Different perspectives of 
Brother and sister relationship in Armenian Brother Lamb cycle are discussed here. The 
folktale genre is characterized as adjustable to the readers’ or listeners’ needs. Children in 
folktales have a particular function and may become a subject to various interpretations. 
The nature of brother and sister relationship in Armenian folktales rests on the sister's 
protective and supervisory functions over her younger brother. All versions share the 
common plot with various modifications, each helping to fully reveal the overall nature of 


the tale suggesting clues for new readings. 


Key words: folktale cycle, sister and brother relations, indefinite age, symbolic 
representations, interpersonal behavior, orphan siblings, protective and supervisory 


functions, duality, instinctive, psychological aspect, transformation 


Lniupüb nyuwuywt 
YUNU TUYUL PUUCIUUPZC UPQSCLUSUSLOPL3UL LOPSUP LECEN 
щит ү 
2Znywdonid quunupqub E L. Ptpnyp b wpgujywt htppwptitph үшашрүшүшї 
püuohuuphh ubomtpunwjht Yykipjnidnipynttu: Ujwptpmpmtp l néwywt 
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hüupübpp (wtdatwdnpnid, thnjuwptpnipyntt, — ipnjuulbpupjud, Чафр, 
huudbiuunnip]gniü) püuo[uphp odunid tù бор whhpwhwt Ywhwpjnwywt 
huumnipyntutkpny, npnup hpwowwywunil hiphwpttph ubpuuntd dtnp tu 
рп бор [шшш bt 4odupuughnippiü: Uhgutpumwypt wubppnónipjniün 
puguhwynnid Е рші hifuuunugjhü lb ndéwywt unutiáiuhuunlnippiüubkph 
unlpnigmniüp рп mwppkp wqqwyht doulnipübkpniu: 


Ршйщв punkn  uhgukpuwnuyhh уЕрутёпуоутй, пирииррацлай рашориирь, 
néuljut Вир, шйайи рии, фориийЕрииии, wulmhp  huuhkuunangonü, 
Виипилиурй шршйайшһшшйпцрәут1ййї, пішуші шрошіёйшћиітуоутййЕр 


Лусине Товмасян 
ВОЛШЕБНАЯ ФЛОРА В СВЕТЕ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ 
резюме 
В статье представлен анализ волшебной флоры сказок Л. Кэрролла и арцахских 
сказок В свете интертекстуальности. Тропы и стилистические приемы 
(персонификация, метафора, метаморфоза, эпитет, сравнение) наделяют «сказочную 
флору» новыми нетипичными для данного класса свойствами, обретающими в 
тексте сказки семантическую логику и правомерность. Интертекстуальный анализ 
раскрывает наличие идентичных семантико-стилистических особенностей в двух 


различных национальных культурах. 


Ключевые слова: интертекстуальный анализ, волшебная флора, тропы, 
персонификация, метаморфоза, эпитет, сравнение, семантические особенности, 


стилистические особенности 


Lusine Tovmasyan 
MAGIC FLORA IN THE LIGHT OF INTERTEXTUALITY 


summary 
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The article provides an intertextual analysis of flora in both Alice Tales and Artsakh fairy 
tales. Tropes and stylistic devices (personification, metamorphosis, epithet, simile) 
describing the flora endow it with magic features that acquire new semantics and 
relevance in the fairy tale text. Intertextual analysis reveals the presence of comparable 


semantics and stylistic features in two distant cultures. 


Key words: intertextual analysis, magic flora, trope, personification, metamorphosis, 


epithet, simile, semantic features, stylistic features 


Pojuwt тшй 
агочуу 6ГЦЭС UULUUUUU ZCUTUNUSNPU CCUGLCNAPU 
шиит ү 
Gnpuqwuuntunipyn.up mwpwd dws Eplnyp E Ишїшарпрәушї bo: duin ophtwlutp 
tu 2. thpttùuh «Unipp ішуші tpqp, L. LEpnjyp «Ujhup hnwypttph uofuuphnib, 
v. Ыш «enpuqujüp» l шу Epytp: Uurülgulquü qnwywitnrpywt ibo bpuqp L 
bpuquubungegiüp Ywpnn bu huünku quj wwpptp ЦЕрщ` npujku дар, 
nhuyuoup, hunfunnbpuu, ndwhwt hüup li utiquid' whdtudnpdwsd yepuywp: teh 
ubpuuuputuljuü рипа щшћийопа E npnoul huuuljhgn Бршдр 
ubpunugjhü  шрроцвое  ghuuplübj — huuup:  Zknhüulübkpp —bpuqüubpp 
«nkqunnpnid ti ppwhwt Уроаар ngpuüp шу һшўшйїшшї qupáüubjm. 
hudwp: Unuüg Ча бшйпр uubüonpu qnpónqngegütbph Һал дәрди 
puptpgnnh lnqdhg ротар 56р bth hbgpüulütphp Чар m utunyjnp 
hnphiquópübpp: 


Autayh pumkp' апшуші kpuq, utighunulguijyut, Ершаиппёипцоут і, Ершд- 
їлЁриш, ugpjuofuuinh, |j kqujuin&uijuiii hiwp, Junphpnguiüfho 


Ишхан Дадян 


ЛИТЕРАТУРНЫЙ СОН В ДЕТСКИХ ФАНТАСТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 


резюме 
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Сновидение довольно распространенное явление в детской литературе. 
Ярким примером являются «Рождественская песнь» Ч. Диккенса, «Алиса в стране 
чудес» Л. Кэрролла, «Коралина» Н. Геймана и другие произведения. В детской 
литературе сон и сновидение могут иметь различные функции. Текстологический 
анализ материала требует внесения определенной ясности для рассмотрения сна 
как текста. Писатели «представляют» сон в реальной среде создавая реальные 
условия для ее интерпретации. Без проведения параллелей между знакомыми нам 
повседневными действиями (такими как, смена одежды перед сном, сон и 
пробуждение) и вымышленными, читатель с трудом бы принял столь яркие и 


необычные сочинения авторов. 


Ключевые слова; литературный сон, бессознательное, сновидение, возможный мир, 


сон-текст, лингвостилистический приём, символ 


Ishkhan Dadyan 
DREAMS IN CHILDREN’S FANTASY LITERATURE 
summary 
Children’s literature contains myriad references to dreams. A Christmas Carol by Ch. 
Dickens, Alice's Adventures in Wonderland by Г. Carrol, Coraline by М. Gaiman and 
many others stand as vivid examples of the aforesaid. In children’s literature dreams 
manifest themselves in various ways. The textual analysis of the material requires some 
sort of specification so as to study dreams within the scope of text studies. Writers “fit” 
dreams in a realistic setting in order to make them more plausible. In fact, without their 
association with familiar day-to-day experiences such as disrobing, nodding off, 
awakening scared, these vividly visual representations by the authors might not have 


been accepted by readers. 


Key words: literary dream, unconsciousness, dream, otherworld, dream-text, 


linguostylistic device, symbol 
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